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Gevarenaanduidingen Mentions de danger
H317 Kan een allergische huidreactie veroorzaken. Peut provoquer une allergie cutanée.
H410 Zeer giftig voor in het water levende 

organismen, met langdurige gevolgen.
Très toxique pour les organismes aquatiques, 
entraîne des effets néfastes à long terme.

Veiligheidsaanbevelingen Conseils de prudence
P102 Buiten het bereik van kinderen houden. Tenir hors de portée des enfants.
P261 Inademing van spuitnevel vermijden. Éviter de respirer les brouillards de pulvérisation.
P271 Alleen buiten of in een goed geventileerde 

ruimte gebruiken.
Utiliser seulement en plein air ou dans un 
endroit bien ventilé.

P273 Voorkom lozing in het milieu. Éviter le rejet dans l’environnement.
P280 Draag beschermende handschoenen en 

beschermende kleding.
Porter des gants de protection et des 
vêtements de protection.

P391 Gelekte/gemorste stof opruimen. Recueillir le produit répandu.
P302+ 
P352

BIJ CONTACT MET DE HUID: met veel 
water en zeep wassen.

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver 
abondamment à l’eau et au savon.

P333+ 
P313

Bij huidirritatie of uitslag: een arts 
raadplegen.

En cas d’irritation ou d'éruption cutanée: 
consulter un médecin.

P501 Inhoud en verpakking afvoeren naar inzamel
punt voor gevaarlijk of bijzonder afval.

Éliminer le contenu et le récipient dans un centre 
de collecte des déchets dangereux ou spéciaux.

Aanvullende informatie Informations supplémentaires
EUH210 Veiligheidsinformatieblad op verzoek 

verkrijgbaar.
Fiche de données de sécurité disponible sur 
demande.

EUH401 Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor 
de menselijke gezondheid en het milieu te 
voorkomen.

Respectez les instructions d’utilisation afin 
d’éviter les risques pour la santé humaine et 
l’environnement.

Bevat/ 
Contient

1,2-benzisothiazool-3(2H)-on + mengsel 
van 5-chloor-2-methyl-2H-isothiazool-3-on 
en 2-methyl-2H-isothiazool-3-on (3:1)

1,2-benzisothiazol-3(2H)-one + mélange de 
5-chloro-2-méthyl-2H-isothiazol-3-one et 
2-méthyl-2H-isothiazol-3-one (3:1)

Acaricide en insecticide 
in de teelten onder bescherming van  
cucurbitaceae, solanaceae en bonen.
Suspensie concentraat (SC) op basis van  
240 g/l (22,9 % w/w) spiromesifen. 

Acaricide et insecticide 
pour les cultures sous protection de cucurbitaceae, solanaceae et haricots.
Suspension concentrée (SC) à base de 240 g/l (22,9 % w/w) de spiromésifène.

Toelatingsnummer /  
N° d’autorisation :10302P/B

N° d’agrément luxembourgeois: 
 L02022-017

WERKINGSWIJZE / MODE D’ACTION: 

GROUP 23 INSECTICIDE / ACARICIDE

UFI : H7H0-U072-H00J-UE6KTel. Antigifcentrum/Centre Antipoisons : 070/245.245 
Pour le G.-D. du Luxembourg: (+352) 8002 5500



Gefahrenhinweise

H317 Kann allergische Hautreaktionen verursachen.
H410 Sehr giftig für Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung.

Sicherheitshinweise

P102 Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen.
P261 Einatmen von Nebel vermeiden.
P271 Nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen verwenden.
P273 Freisetzung in die Umwelt vermeiden.
P280 Schutzhandschuhe und Schutzkleidung tragen.
P391 Verschüttete Mengen aufnehmen.

P302 
+P352

BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser und Seife waschen.

P333 
+P313

Bei Hautreizung oder -ausschlag: Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen.

P501 Inhalt und Behälter einem Sammelpunkt für gefährlichen Abfall oder Sonderabfall zuführen.
Ergänzende Informationen

EUH210 Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhältlich.
EUH401 Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt die Gebrauchsanleitung einhalten.
Enthält 1,2-Benzisothiazool-3(2H)-on und eine Mischung aus 5-Chloor-2-Methyl-2H-Isothiazool-

3-on und 2-Methyl-2H-Isothiazool-3-on (3:1)

EIGENSCHAPPEN EN WERKINGSWIJZE 
Spiromesifen is een contactacaricide en -insecticide dat behoort tot de groep van de tetronic zuren / keto-enolen. Spiromesifen heeft een zeer goede en langdurige werking 
op mijten en insecten (witte vlieg). Er is geen kruisresistentie met de bekende acariciden en insecticiden die in de tuinbouw gebruikt worden. 

GEBRUIK EN GEBRUIKSDOSISSEN 
Lees aandachtig het etiket voor gebruik. De gewasgroepen in de tabel hieronder geven structuur aan het etiket. Enkel de specifiek vermelde gewassen onder de kolom 
‘teelt’ zijn toegelaten. De gebruiksvoorwaarden moeten per gewas geraadpleegd worden.

A. VRUCHTGROENTEN
Teelt Ter bestrijding van Dosis Toepassingstijdstip
Aubergine/eierplant, 
pepino en komkommer 
(onder bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

0,3 l/ha haag Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren. - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

Tomaten (onder 
bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci), spintmijten 
(Tetranychidae) en tomatengalmijt (Aculops 
lycopersici)

0,3 l/ha haag Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 4 toepassingen/teelt. - Tegen de larven van de witte vlieg: 1-2 toepassingen met een interval van 
7-10 dagen. - Tegen spintmijten: 1-2 toepassingen in blok met een interval van 7-10 dagen. - Tegen tomatengalmijt: 1-2 toepassingen in 
blok met een interval van 10 dagen. Min. 90 dagen tussen 2 blokken. - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

Augurk, courgette/patisson  
(onder bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

- Verticale teelt: 0,3 l/ha haag
- Horizontale teelt: 0,5 l/ha

Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren. - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.



Teelt Ter bestrijding van Dosis Toepassingstijdstip
Paprika/Spaanse peper  
(onder bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

0,3 l/ha haag, met een maximale behandelings-
hoogte van 2,5 m haag (max. 0,75 l/ha 
grondoppervlak)

Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

Meloen (onder bescherming) De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

- �Verticale teelt: 0,3 l/ha haag, met een 
maximale behandelings-hoogte van 1,6 m 
haag (max. 0,5 l/ha grondoppervlak)

- Horizontale teelt: 0,5 l/ha

Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

Pompoen (onder 
bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

0,5 l/ha Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

B. PEULGROENTEN (groengeoogst)
Stamslabonen (prinsessen-, 
snijbonen) (groengeoogst, 
met peul) (onder 
bescherming)

De larven van de witte vlieg (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) en spintmijten 
(Tetranychidae)

- �Verticale teelt: 0,3 l/ha haag, met een 
maximale behandelings-hoogte van 1,6 m 
haag (max. 0,5 l/ha grondoppervlak)

- Horizontale teelt: 0,5 l/ha

Toepassen indien aantasting wordt 
waargenomen. Het gewas aan alle 
zijden goed raken.

Toepassingsvoorwaarden: - Max. 2 toepassingen/teelt met een interval van 7-10 dagen. - Om spintmijten te bestrijden de twee 
toepassingen in blok uitvoeren. - Veiligheidstermijn vóór de oogst: 1 dag.

Algemene opmerking betreffende de dosis: De erkende dosis is de laagste dosis waarbij de beste werkzaamheid wordt gewaarborgd in de meeste gevallen. Deze 
dosis kan worden verlaagd onder verantwoordelijkheid van de gebruiker, bijvoorbeeld in teelten waarin de principes van de geïntegreerde bestrijding worden toegepast. 
Bij verlaging van de dosis is het niet toegelaten het maximale aantal toepassingen te verhogen, noch de wachttermijn voor de oogst te verkorten.

BIJZONDERE TOEPASSINGSVOORWAARDEN  
• Product bestemd voor beroepsgebruik.
• Maatregelen ter voorkoming van resistentievorming
Om resistentieopbouw te voorkomen, mag dit product of andere producten die spiromesifen bevatten, tegen insecten en mijten niet vaker gebruikt worden dan twee keer 
per teeltcyclus of teeltseizoen. Met uitzondering van de tomatenteelt waar 4 toepassingen per teeltcyclus of teeltseizoen mogelijk zijn.



• Selectiviteit
- Cucurbitaceae
In enkele komkommerrassen is de toepassing voor 1 maart risicovol gebleken. Er 
kan dan schade in de vorm van een bladrandje  optreden. Niet toepassen in de 
opkweekfase in verband met eventuele gewasreactie.
- Tomaten
Niet toepassen in de opkweekfase in verband met eventuele gewasreactie.

• Selectiviteit voor nuttige insecten
- �Het middel heeft effect op niet-doelwit arthropoden, waaronder natuurlijke 

vijanden. Bij geïntegreerde teelten dient hier rekening mee gehouden te worden. 
Vermijd daarom onnodige blootstelling.

- �Gevaarlijk voor bijen. Niet toepassen in gewassen waar honingbijenvolken zijn 
geplaatst. Het middel kan een effect hebben op het broed van hommels. Derhalve 
bij inzet van hommels het middel uitsluitend toepassen als de hommels niet actief 
zijn en de hommelkasten gesloten zijn. De kasten pas weer open zetten 2 uur 
nadat het gewas volledig is opgedroogd.

- �SPe8: Gevaarlijk voor bijen en hommels. Om de bijen en andere bestuivende 
insecten te beschermen mag u dit product niet gebruiken op in bloei staande 
gewassen of op niet-bloeiende gewassen wanneer deze actief bezocht worden 
door bijen of hommels. Gebruik dit product ook niet in de buurt van in bloei staand 
onkruid. Verwijder onkruid voordat het bloeit. Vermijd drift naar bloeiende 
onkruiden en gewassen in de omgeving van het behandelde gewas.

• Volgteelten
Voor grondgebonden teelten geldt een veiligheidstermijn van 300 dagen alvorens 
bladgewassen (o.a. sla, andijvie, spinazie, kruiden en koolgewassen) mogen worden 
geteeld na gebruik van Oberon®.

• Mengbaarheid
Het is niet aan te bevelen aan Oberon® een uitvloeier toe te voegen. Oberon® niet 
mengen met andere middelen.
• Let op : het gebruik van het product werd enkel getest bij normale temperaturen. 
Bij extreme temperaturen is de gewasveiligheid niet bewezen en wordt een 
toepassing ten stelligste afgeraden.

BEREIDING VAN DE SPUITOPLOSSING, BEHANDELING VAN DE LEGE 
VERPAKKING EN BEHANDELINGSOVERSCHOTTEN
Het product in de voor 1/2 gevulde spuittank gieten. Mengen en verder met water 
aanvullen. De ledige verpakking dient met water gespoeld te worden door middel 

van een manueel systeem (3 opeenvolgende malen schudden) of door middel van 
een reinigingssysteem met water onder druk dat op het sproeitoestel geplaatst is. 
Het bekomen spoelwater moet in de sproeitank gegoten worden. De aldus 
gespoelde verpakking moet door de gebruiker ingeleverd worden op een daartoe 
voorzien inzamelpunt. 
De behandelingsoverschotten minstens 10 maal verdunnen en deze verspuiten op 
de reeds behandelde percelen volgens de gebruiksvoorschriften. Vijvers, 
waterlopen, beken en grachten niet besmetten met het product of de lege 
verpakking. De verpakking mag in geen enkel geval hergebruikt worden voor een 
ander doel. Om spuitoverschotten na de behandeling te vermijden, moet de 
benodigde hoeveelheid spuitvloeistof nauwkeurig worden berekend aan de hand 
van de te behandelen oppervlakte en van het debiet per hectare.

MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN VERONTREINIGING VAN HET 
GROND- EN OPPERVLAKTEWATER
SP1 – Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. 
Reinig de apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater. Zorg ervoor dat het 
water niet via de afvoer van erven of wegen kan worden verontreinigd.

VOORZORGSMAATREGELEN
- �Gelieve de normale voorzorgsmaatregelen te respecteren die bij het gebruik van 

plantenbeschermingsmiddelen geldig zijn.
- �Dit product in een originele, gesloten verpakking vorstvrij bewaren in een frisse, 

droge en afgesloten ruimte, speciaal daarvoor bestemd.
- �SPo: Na de behandeling de percelen / oppervlakken pas opnieuw betreden nadat 

de spuitvloeistof is opgedroogd.
- �Voordat u opnieuw in behandelde ruimten / kassen binnengaat, moet u die 

gedurende minimum 2 uur ventileren tot de sproeistof is opgedroogd.



AANWIJZINGEN VOOR DE EERSTE HULP 

Eerste hulp maatregelen
Bij het inwinnen van medisch advies, de verpakking of het etiket ter beschikking 
houden.
NA INSLIKKEN: De mond spoelen. Het ANTIGIFCENTRUM of 

een arts raadplegen.
NA INADEMING: De persoon in de frisse lucht brengen en 

ervoor zorgen dat deze gemakkelijk kan 
ademen. Bij onwel voelen het 
ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.

BIJ CONTACT MET DE HUID: Verontreinigde kleding uittrekken. Met veel 
water wassen gedurende minstens 15 
minuten. Bij huidirritatie of uitslag: een arts 
raadplegen. Verontreinigde kleding wassen 
alvorens deze opnieuw te gebruiken.

BIJ CONTACT MET DE OGEN: Voorzichtig afspoelen met water gedurende 
een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, 
indien mogelijk; blijven spoelen. Bij 
aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.

Voor bijkomende inlichtingen, contacteer het Antigifcentrum 070/245.245.

WAARBORG
Elke fabricatie wordt zorgvuldig in het laboratorium gecontroleerd; ook leveren wij 
alleen producten af van onberispelijke kwaliteit. Omdat het ons echter onmogelijk is 
om de door de koper gedane toepassing van onze producten na te gaan, kunnen 
wij aan de koper geen enkele waarborg geven; wij wijzen dan ook alle 
verantwoordelijkheid af voor wat betreft eventuele onvoldoende resultaten, schade 
of nadeel berokkend aan mensen, dieren, planten of werktuigen behalve indien 
duidelijk bewezen is dat de oorzaak van de schade uitsluitend te wijten is aan een 
gebrek van het product. De koper alleen draagt alle risico over het gebruik van 
producten gezien hij alleen over de speciale toepassingsmodaliteiten beslist.



PROPRIÉTÉS ET MODE D’ACTION
Le spiromésifène est un acaricide et insecticide de contact du groupe des acides tétroniques / kéto-enoles. Le spiromésifène a un mode d’action avec une très bonne et 
longue efficacité sur les acariens et les insectes (mouche blanche). Il n’y pas de résistance croisée avec les acaricides et insecticides connus qui sont utilisés en horticulture.

USAGE ET DOSES D’EMPLOI
Lire attentivement l’étiquette avant l’utilisation du produit. Dans le tableau ci-dessous, les plantes cultivées ont été regroupées afin de structurer l’étiquette. Seules les 
cultures mentionnées dans la colonne ‘culture’ sont autorisées. Les conditions d’utilisation doivent être consultées pour chaque culture.

A. LÉGUMES-FRUITS

Culture Pour lutter contre Dose Stade d’application

Aubergine, pépinos et 
concombre  (sous 
protection)

Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

0,3 l/ha de haie Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens tétranyques: effectuer les deux 
applications en bloc. - Délai avant récolte: 1 jour.

Tomates (sous 
protection)

Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci), les acariens 
tétranyques (Tetranychidae) et les acariens de 
la tomate (Aculops lycopersici)

0,3 l/ha de haie Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: Max. 4 applications / culture. - Contre les larves de la mouche blanche: 1-2 applications à intervalle de 7-10 jours.  
- Contre les acariens tétranyques: 1-2 applications en bloc à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens de la tomate: 1-2 applications en 
bloc à intervalle de 10 jours. Min. 90 jours entre 2 blocs. - Délai avant récolte: 1 jour.

Cornichon, courgette/
patisson (sous 
protection)

Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

- �En culture verticale: 0,3 l/ha de haie
- En culture horizontale: 0,5 l/ha

Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens tétranyques: effectuer les deux 
applications en bloc. - Délai avant récolte: 1 jour.

Poivron/piment (sous 
protection)

Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

0,3 l/ha de haie, traiter au maximum une 
hauteur de 2,5 m de haie (max. 0,75 l/ha de 
sol)

Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens tétranyques: effectuer les deux 
applications en bloc. - Délai avant récolte: 1 jour.

Melon (sous protection) Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

- �En culture verticale: 0,3 l/ha de haie, traiter 
au maximum une hauteur de 1,6 m de haie 
(max. 0,5 l/ha de sol)

- En culture horizontale: 0,5 l/ha

Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens tétranyques: effectuer les deux 
applications en bloc - Délai avant récolte: 1 jour.



Potiron (sous protection) Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

0,5 l/ha Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours. - Contre les acariens tétranyques: effectuer les deux 
applications en bloc. - Délai avant récolte: 1 jour.

B. LÉGUMINEUSES POTAGÈRES (récoltées vertes)

Culture Pour lutter contre Dose Stade d’application

Haricot vert (récolté 
frais, avec cosse)  
(sous protection)

Les larves de la mouche blanche (Trialeurodes 
vaporariorum, Bemisia tabaci) et les acariens 
tétranyques (Tetranychidae)

- �En culture verticale: 0,3 l/ha de haie, traiter 
au maximum une hauteur de 1,6 m de haie 
(max. 0,5 l/ha de sol)

- En culture horizontale: 0,5 l/ha

Appliquer dès le début de l’attaque. Veiller à 
bien atteindre tous les côtés de la culture.

Conditions d’application: - Max. 2 applications/culture à intervalle de 7-10 jours - Contre les acariens tétranyques: effectuer
les deux applications en bloc. - Délai avant récolte: 1 jour.

Remarque générale concernant la dose: La dose agréée est la plus petite dose qui garantit la meilleure efficacité dans la plupart des situations. Elle peut être réduite, 
sous la responsabilité de l’utilisateur, par exemple dans les cultures gérées selon les principes de la lutte intégrée. La diminution de la dose appliquée n’autorise pas 
l’augmentation du nombre maximal d’applications, ni la réduction du délai avant récolte.

CONDITIONS PARTICULIERES D’APPLICATION 
• Produit destiné à un usage professionnel.
• �Mesures pour la prévention du développement de la résistance. Afin d’éviter l’apparition de résistance, ne pas utiliser ce produit, ou d’autres produits contenant du 

spiromésifène, plus de 2 fois par cycle de culture ou par saison culturale. À l’exception de la culture de la tomate où 4 applications par cycle de culture ou par saison sont 
possibles.

• Sélectivité
- Cucurbitaceae
Sur certaines variétés de concombre, de la phytotoxicité peut survenir si l’application a lieu avant le 1er mars. Les dégâts se situent sur le bord de la feuille. Ne pas 
appliquer durant la phase de multiplication afin d’éviter toute phytotoxicité. 
- Tomates
Ne pas appliquer durant la phase de multiplication afin d’éviter toute phytotoxicité. 

• Sélectivité pour les auxiliaires
- �Le produit a des effets sur les arthropodes utiles, dont des auxiliaires naturels. Il est demandé d’en tenir compte dans une culture intégrée. Eviter toute exposition inutile. 
- �Dangereux pour les abeilles. Ne pas appliquer dans les cultures où des colonies d’abeilles ont été installées. Le produit peut avoir des effets sur le couvain des bourdons. 

Pour cette raison, là où des bourdons ont été placés, n’appliquer le produit que lorsque les bourdons ne sont pas actifs et que les ruches des bourdons ont été fermées. 
Ne rouvrir les ruches que 2 heures après que la culture soit totalement sèche.

- �SPe8: Dangereux pour les abeilles et les bourdons. Pour protéger les abeilles et les autres insectes pollinisateurs, ne pas appliquer ce produit durant la floraison des cultures 
ou sur des cultures qui ne seraient pas en floraison mais qui seraient activement visitées par des abeilles ou des bourdons. Ne pas également appliquer ce produit dans le 
voisinage d’adventices en fleur. Eliminer ces adventices avant la floraison. Eviter le drift vers des adventices en floraison ou d’autres cultures environnant la culture traitée.



• Cultures suivantes
Dans les cultures sur sol, il est demandé de respecter un délai de 300 jours avant 
de cultiver des légumes-feuilles (ex: laitue, scarole, épinard, herbes aromatiques, 
choux) après utilisation de Oberon®.

• Compatibilité
Il n’est pas conseillé d’ajouter un mouillant à Oberon®. Ne pas mélanger Oberon® 
avec d’autres produits.

• Remarque: l’utilisation du produit n’a été testée qu’à des températures normales. 
La sélectivité pour les cultures n’a pas été prouvée à des températures extrêmes et 
l’application est fortement déconseillée dans de telles conditions.

PRÉPARATION DE LA BOUILLIE, TRAITEMENT DES EMBALLAGES VIDES ET 
SURPLUS DE TRAITEMENT
Remplir la cuve à 1/2 d’eau. Ajouter le produit, mélanger et compléter le volume de 
la cuve. L’emballage vide doit être rincé à l’eau suivant un système manuel (3 
agitations successives) ou par un système de nettoyage à l’eau sous pression placé 
sur le pulvérisateur. Les eaux de ce nettoyage devront être versées dans la cuve de 
pulvérisation. L’emballage ainsi rincé devra être ramené par l’utilisateur aux points 
de ramassage prévus à cet effet.
Diluer les surplus de traitement au moins 10 fois et pulvériser ceux-ci sur la parcelle 
déjà traitée suivant les prescriptions d’emploi. Ne pas contaminer les étangs, les 
cours d’eau ou les fossés avec le produit ou l’emballage vide. L’emballage ne peut 
en aucun cas être réutilisé à d’autres fins. De façon à éviter tout surplus de 
traitement après l’application, on s’efforcera de calculer au mieux la quantité de 
bouillie à préparer ou la quantité à appliquer, en fonction de la superficie à traiter et 
du débit par hectare.

MESURES POUR EVITER LA POLLUTION DES EAUX SOUTERRAINES ET DE 
SURFACE
SP1: Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage. Ne pas nettoyer le 
matériel d’application près des eaux de surface. Eviter la contamination via les 
systèmes d’évacuation des eaux à partir des cours de ferme et des routes.

MESURES DE PRÉCAUTION
- �Respecter les précautions habituellement prises lors de l’utilisation des produits 

phytopharmaceutiques.
�- �Conserver le produit sous clé dans son emballage d’origine fermé, dans un endroit 

frais et sec, spécialement prévu à cet effet et à l’abri du gel.
- �SPo: Ne pas pénétrer dans des cultures / surfaces traitées avant que le dépôt de 

pulvérisation ne soit complètement sec.
- �Ventiler pendant minimum 2 heures jusqu’au séchage du produit pulvérisé les 

zones / serres traitées avant d’y accéder.

INDICATIONS CONCERNANT LES PREMIERS SECOURS 

Premiers soins
En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le récipient ou 
l’étiquette.
EN CAS D’INGESTION: Rincer la bouche. Appeler le CENTRE 

ANTIPOISONS  ou un médecin.
EN CAS D’INHALATION: Transporter la personne à l’extérieur et la maintenir 

dans une position où elle peut confortablement 
respirer. Appeler le CENTRE ANTIPOISONS ou un 
médecin en cas de malaise.

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU:

Enlever les vêtements contaminés. Laver 
abondamment à l’eau pendant au moins 
15 minutes. En cas d’irritation ou d’éruption 
cutanée: consulter un médecin. Laver les vêtements 
contaminés avant réutilisation.

EN CAS DE CONTACT 
AVEC LES YEUX:

Rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime 
en porte et si elles peuvent être
facilement enlevées. Continuer à rincer. Si l’irritation 
oculaire persiste: consulter un médecin.

Pour des informations complémentaires, contacter le Centre Antipoisons 
+32 (0)70/245.245. Pour le G.-D. du Luxembourg: (+352) 8002 5500.

GARANTIE
Chaque fabrication est contrôlée en laboratoire, et ne sont livrés dans le commerce 
que les produits de qualité irréprochable. Nous sommes cependant dans 
l’impossibilité de vérifier l’application de nos produits qui est faite par l’acheteur, 
et nous ne pouvons pas donner de garantie à l’acheteur; nous déclinons par 
conséquent toute responsabilité quant au résultat insuffisant et aux dégâts pouvant 
être occasionnés à des personnes, des animaux, des plantes ou des appareils, sauf 
lorsqu’il est clairement établi que la cause du dégât est exclusivement due à un 
défaut du produit. L’acheteur supporte seul tous les risques inhérents à l’emploi des 
produits étant donné qu’il décide seul des modalités spéciales d’emploi.


